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Comedia en un acto, arreglada por D. J- de Araujo, para representarse en Madrid, enel 
teatro de Novedades, enel mes de Mayo de 4864. | 
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D* Amalia Raso. 
Cipriana Cañada. 

-D. Ricardo Morales. 
Nicolás Catalan. 


PERSONAJES. 


MATIEDES 
CRIADA. . . 
PUC a 
EL Tio Fig... . 
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Sala elegantemente amueblada. 


ESCENA PRIMERA. 


Al levantarse el telon aparecen Eucemo leyendo un 
periódico, y Marine está bordando. 


Euc. Un criado que entiende de cocina y que tiene perso- 
nas que le garanticen, desea colocarse en una casa de 
poca familia: el portero de la calle de Fucar, 10, dará 
razon.=Se vende un caballo tordo, que sirve para tiro 
y montar.=En. la posada de San Bruno se venden na= 

. ranjas de bolsillo, con cabos negros. —« Qué dice? No 

¡; puede ser...Calle...muy claro está... naranjas.» —Tengo 
gran curiosidad de conocer esta fruta. 

Mar. Qué fastidio! | 

Euc. «Diversiones públicas... —Real: Traviata, —Zarzuela: 
—Un caballero particular; en las Astas del Toro.... Isla 
de S. Balandrán...» Aaah! (Bostezando.) 

Mar. Qué conversación tan grata! 

Euc. Qué quieres”... No se me ocurre náda... Me.aburro 

- soberanamente. | 

-Mart. Qué lisonjero es eso para una muger! 

Euc. Prefieres la mentira? 

Mar. Hoy hace un año que nos casamos. (Eugenio estor- 

- nuda). Entonces no estabas constipado; te acuerdas?... 
no? Ya lo creo... hace ya un año!... Yo créia que era un 

“deber de delicadeza contestar 4 una pregunta. 

Euc. Como no digo más que cosas desagradables! 

Maz. (Apoyándose en la silla de Eugenio). Vamos por 
qué tienes ese genio? , 

Eva. Yo? me gusta!. Leo el periódico, soy fastidioso; hablo, 
digo inconveniencias,.me resigno y callo; dices que tengo 
mal genio... pues digoté que no lo entiendo!... 

MAT. No hay nada mas sencillo... Hace seis meses eras 
tan atento, tan galante... adivinabas todos mis: pensa- 
mientos... pasabas las noches 4 mi lado, y mientras yo 
trabajaba me entrétenias leyendo alguna novela...porque 
entónces era yo todo tu encanto; ahora... 
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Euc. Ahora... ahora sino adivino. tus pensamientos es por- 
que no me los dices francamente; y si no leo novelas, es 
porque te duermes á la primera página... pero eres para 
mí.la misma... P 

Mar. Con alguna diferencia... un año!... 

Eve. Y qué... es mucho?... 


Mar. Al contrario... te lo dije, creyendo que te recordaba 
un aniversario agradable... Veo que me hé equivocado. 

Euc. La equivocacion está en recordarme uma cosa que 
nunca se me olvida. 

Mar. De veras? 

Euc. Créeme. 

Mar, En este momento he vislumbrado el pasado como 
surgiendo del seno de una nube negra. 

Euc. Y ya no lo ves? 


¡Mar. Temo perderlo de vista. 


| 


$ 
; 





Euc. ¿De veras, estás enfadada conmigo? 

Mar. Qué disparate! 

Euc. Entónces por qué me has estado mortificando todo el 
dia? Yo quisiera ver lo que tú harias si yo en vez de es- 
tarte oyendo con la paciencia de un viejo... poce natural 
á.los veinticinco años, me hubiese puesto el sombrero é 
ido á paseo. 

Mar. Es una reconvencion? 07] 

Euc. Volvemos á lo mismo? En verdad que cuesta trabajo 
el creer lo que ha pasado aquí... hoy... Si alguien nos 
hubiese estado escuchando, tendria sobrado asunto para - 
una comedia... 

Mar, Hasla tú... tienes talento... 

Eva. Puede que caiga en la tentacion. ? 

Mar: Tendria mucho placer en que lo hicieras... dime, 
que carácteres darias 4 los personages? Bosqueja el mio. 

Eva. Corriente... mira que voy. á decirte la verdad. 

Mar. Copia fiel, 0099 VD, 

Euc. Si quieres copia fiel, es inutil describirte, porque de- 
bes conocerte. 

Mar. Es muy dificil conocerse:á.si misma. 

Eu. En ese CasO... 

Mar, Comienza. DN 

Euc. Gracias por la confianza que te inspira mi talento; 
¿crees que soy capaz de improvisar un enredo? 

Mar: Yomo te pido un enredo. 

Euc. Ya me parecia á mi... 

Mar. Lo que te digo.es, que me pl 

los personajes. 
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ntes los carácteres, 4 e 


g El Tio Fidel 


Eu. Empiezo .. (Matilde se sienta.) Matilde de Ramirez es; Er, No importa... aquí me tienes para ayudarte. ¿Dónde 
una jÓvVen... i está tu marido? 

Mar. Di señora ... jóven... no me gusta. ¿ Mar. Ay,tio! 

Euc. Vaya... es una señora muy joven, que despues de | Fin. Eh! qué es? Le ha sucedido alguna cosa? pa 
haber sufrido grandes sinsabores por ser galanteada por i Mar. Peor! 
un Caballero, se casa al fin con él. Los primeros cinco | Fin. Peor que haberle sucedido algo? | : 
meses los pisó en una luna llena de miel; la luna per; Mar. Mucho peor! 
dióse poco á poco entre pardas nubes, y sucedióle un | Fip. Canario! (Qué babrá sido?) | ñ 


cuarto menguante. | Mar. Tio... Soy una martir! 
Mar. Muy bien... sigue. | Fin. Tú! (A que el demonio del chico ya empieza... Malo... 
Euc. Lajóven... digo, la señora tiene un carácter excén-;  malo...malo!) : 


trico; pasa su vida en mortificar al marido, y noperdona | Mar. Tio.. sov muy desgraciada! 
medio de hacerle desesperar. Caprichosa en extremo; Frv. (No hay duda: algun trapicheo del muchacho; tiene 
se complace en exigir que el pobre marido le traiga ya|  celos...!) Qué desgraciada, ni que ocho cuartos! Euge= 


la luna, ya el sol, y no le pide el firmamento, porque ..| nio dejará pronto esos amores pasajeros y... élno puede 
porque no se le ocurrió todavía... . ¡ amará otra mujer. - 

Mar. Qué exageracion! Ahora describo yo al marido, (Eu- | Mar. Amar á otra? Qué ha dicho usted? Con qué es por 
genio se sienta.) Es un mancebo... eso? Me lo babia figurado! 

Eu. Dí jóven; mancebo es antiguo. ¡Fio. Quiá! (A que he dicho un desatino!) 

Mar. No merece los honores del original, la imitacion es | Mar. Dios mio! Amar 4 otral... Verme desgraciada... 
una cualidad propia de los monos. | abandonada... Ah! usted lo sabia y no me lo ha dicho? 


Eu. No hallas ingenio enla imitacion? Vamos... prosigue. * Usted, que nunca ha faltado á la verdad. 

Mar. El jóven es un calavera sin gracia, pretencioso, que Fin. Yo? (Esto es mejor!) Yo, yo, yo... (Canario! se me 
éree que los deseos de su mujer son caprichos exagera=|  embrollala lengua!) 
dos; que se constipa cuando le hablan del dia de su ca-¡ Mar. Hable usted, tengo valor y resignacion; es mas guapa 
samiento, y que se complace en ser grosero con su cara] que yo? 


mitad. Es un hombre... ¡ Fin. (Animo Fidel... no mientas.) Debe ser horrible! 
Eu. (Levántándose.) Que se pone el sombrero cuando, Mar. Pero tendrá talento? 
llueven improperios, y se marcha á la calle. (Vase.) ¡Fip. Quiá! (Debe ser alguna costurera.) Es una prendera. .. 
(Hasta ahora no miento.) 
ESCENA IF, Mar. Una prendera! Cambiarme por una prendera! Tio, 
y donde vive esa conquistadora de trapos? 
MATILDE, sola. | ; Fin. Debe vivir en la calle de Tudescos, no recuerdo el 
número. 


Mar. Buen pretesto para irse, vete...vete... Mira, paseate | m7. La conoce usted? 
por el Prado, que bien grande es... da o ASES á las | Fp. Yo? bah! yo no! En mi vida la he visto. (Como aca= 
O lué... * Y yo* ¿qUe | hará esto?) Tranquílizate, Matilde; reprenderé á tu ma- 
hago yo aquí solita? Me pondré á leer; ¿pero el qué?... | pigo...! (Qué diablos habrá hecho?) Esto acabará y seras 
Bab! lo primero que me venga á la maño... ¿A dónde]  fojiyt 
irá? (Sacando un libro del estante.) Este tan viejo... | Mar. Ay, tio! soy muy desgraciada! Eugenio se ha estra= 
quizás algun clásico... (Leyendo el libro ) «La corona | vjado:'en breve perderá el poco cariño que le resta, co - 
de Laurel: poema de la guerra de Africa»... Uf! huele] mo ha perdido lo demás. 
á humo de pólvora...! (Fomando otro libro.) «Nuevo | pp. (Ah! ha perdido... entonces'es que el picaro ha ju= 
sistema de pesas y medidas... Bab... (Lo tira. Leyendo | ado.) Eso es otra cosa ... en perdiendo dos ó tres vezes 
y tirando sucesivamentelos libros.) «Diccionario español] as tomará horror al juego, y no volverá'á esponer el 
y francés.» «Biblioteca de la correspondencia.» Vaya! | dinero... Creeme... tá sabes que yo nunca miento. 
la biblioteca está de acuerdo para hacerme desesperar. | 47, Qué dice usted! Eugenio juega? Esto más! 
«Fabulas de D. José Santa Coloma » Ay! uma araña! ¡pp (Malo, que tampoco es esto... Ya no me echo 4 adi= 
(Tira el libro, que vá á dar en el tio Fidel que entra.) | vínar.) ) y 


¡ Mar. Y usted sin decirme nada? 


ESCENA II. | Frio, Bab! hoy todo el mundo juega! Eugenio está acostum- 
: : y brado á jugar... al villar... á la gallima ciega. 
Dicha, y el lio Fix. Mar. Cómo! tambien se pierde dinero á la gallina ciega? 
Fip. (Con un ramo de flores.) Canario! Una araña! Como | Fio. (Cada vez lo hago peor.) Pues qué, nu sabes que se 
se entiende... llamar araña á su tio Fidel! E juega con los ojos tapados? Con ellos muy abiertos se 
MaT. Mi querido tio! (Abrazándole.) | pierde, cuanto mas á oscuras... 


Fin. Vaya una manera de recibir á sus parientes! Tengo jMar. Y habrá perdido mucho? 
ganas de ver el libro que has tirado... «Fábulas» (Le- | Fin. Hum!... no lo creo: Pero por qué estais enfadados? 
yendo el libro que ha recogido.) Ya!... Acaso la prota=| Hoy, aniversario de un dia tan dichoso... y yo que te 
gonista que se salió á tomar el fresco. trata un abrazo de tu tia Quiteria!... Pobrecilla!... Hoy 
Mar. Usted me perdonará, noes verdad? está atacada de reumi, por eso uo viene á verte; yo en 
Fip. Qué si te perdono...? Vaya! no faltaba más! Conque,| cambio te traigo este ramo... tómalo. 
te traigo este ramo, y en recompensa me pegas con el | Mar. Gracias! ( deshojando lus flores.) Engañarme!... 
libro; y lo que es peor, me llamas araña! Já! já! já! Qué | Jugar! Quién lo habia de decir! Y yotan tonta que creia... 


coses tienes...! ¿Qué si te perdono? Fin. (Cogiendo los libros ) Esas rosas son del rosal que 
Mar. No está usted enfadado? está en el balcon del gabinete, y esos pensamientos fue- 
Fip. Yo? Tienes gracia! Cuándo me he enfadado yo? Pero! - ron plantados por mi mano... trátalos bien.. .! Cómo se 
ahora caigo... tenemos hoy limpieza general? entiende? (Viendo á Matilde. —Le quita el ramo que 


pone sobre la mesa.) 


Mar. Ay! tio! esto está muy desorganizado! 
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Mar. Ol! me he de vengar...! (Vase.) | ESCENA VlL 
ESCENA IV. EUGENIO. 
EL Tio Esper, , solo. ' Evo. Pobre tio! Ha perdido la chaveta! Pero acaso Ma-= 


: p ¡tilde querrá en efecto un vestido? Y será esa la causa 
Fin. Vaya una ocurrencia! Nada... aquí hay gato encer-; de su impaciencia... Pero quiá ! Si lo quisiera, por qué 
rado, que yo he de descubrir... Canario!... yo que no me lo habia de decir con franqueza ? 
todo lo adivino, equivocarme dos veces... Nunca lo 
olvidaré. Juego no es... tampoco son amores; será ella ESCENA VIL 
la culpable? Ya caigo! ps gi qu el pat le 
negó... Ya he dado envel clavo... Es claro, yo tenia | 
coa adivinarlo por fuerza... ¡vaya! qué disgustos por Euczxio , MATILDE, 


un vestido! Siempre he dicho que contrariar 4 una | Mar, (Está solo!... Engañarme... jugar!... Ya conocerá la 


mujer, era un mal sistema... Reprenderé á Eugenio. diferencia... seré otra!) 
r Euc. (Es ella!) (Matilde se sienta 4 bordar.) 
ESCENA V. Mar. No pienso dirigirle la palabra! 
l¡Euc. Hermoso dia! (A laventana.) No hace frio ni ca- 
Dicho, EUGENIO. lor... Es un verdadero dia de primavera... Convida á 
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ip dar mn paseo... (Pausa.— Va al piano y continua.) 
Euc. (Sin ver á Fidel.) Parece que hoy todo se conspira | Ya se vende la cancion del torero de la zarzuela En 


contra mí... Desde la Puerta del Sol hasta el café Sui- | las astas del toro, y una polca nueva de Oudrid... te 
zo me he tropezado con dos amigos apurados!... Parece | la compraré, porque dicen que es muy linda. (do 000 

cosa del Diablo!... no tengo más que amigos apurados! | testa!... nada... lo mejor es jugar limpio!) Matilde, 

Fip. Hum! hum! (Tosieado.) | | creo que necesites un vestido de seda... 

Eve. Quién está aquí? Ah! es usted, tio! Mar. (Me quiere resellar!) Por qué? 

Fin. (Teson, Fidel, teson!) (Pasando por delante de | Ey. (Se hace de rogar.) Porque hoy he visto un corte 
Eugenio.) Me alegro verte bueno. muy bonito... y nO es caro. 

Euc. (Pascándose el Tio Fidel.) Qué es eso? No me dá | Mar, "Quizás en segunda mano... en alguna prendería. 
usted la mano? Euc. Vaya una ocurrencia ! Crees que yo sería capáz de 

Fip. La mano! Tenemos cuentas que ajustar. comprarte un vestido de prendería ? 

Eve. Qué ha sucedido? Me asusta usted. Mar. En la calle de Tudescos hay uno que está nuevo, 


Fi. (Parándose delante de Eugenio.) Hígase usted el FEve, Cómo lo sabes ? 
tonto!... Con que iguora usted, eh? Tiene usted dinero ¡ Mar. Oh! el mundo está con los ojos muy abiertos, y 
para amigos apurados... pero para un miserable ves= 

] ¡ Euc. (Qué diablos dice?) . 

Euc. Qué vestido! Tio, yo creo qua usted no está bueno. ¡ Mar. Qué tal te vá últimamente ? 

Fin. Tiene usted dinero para sus vicios y diversiones, | Eya. Qué tal me vá?... Yo creo que bien! 
pero para lo que su mujer le pide... un miserable ves- ¡ Mar. Ya lo:creo... tanta libertad ! 
tido de seda azul. (Debe ser azul.) Esto eriza el cabello! ¡Euc. Cada vez te entiendo menos! 
(Eugenio se encoge de humbros y se sienta.) Ya sé que; Mar, Es que no te conviene ! ¿ 
esto es lo mismo que predicar en un cdesierto.. Que eres | 
sordo al remordimiento, como un hombre sin concien=| ESCENA VIlIl. 
cia... Pero no importa; tu tío Fidel hablará y defenderá | 

los derechos de su “sobrina. Usted se ha casado con Dichos, RITA. 


ella, ergo tiene la obligacion de vestirla y calzatla... dj: Bs eE e. 
EnHenie usted? (Se bad la cabeza !) Yo le enseñaré ÍRur. Señorita, una carta para usted. (Se la dá á Mutilde 


Q 


¡ como es hablador, no guarda secretos. 
tido. (Debe ser de seda.) 


ismo iré ; ido, ! vase.) 
á ser generoso!... Yo mismo iré á comprar el vestido, ; Y nd 
puro no quiero verla llorar por diez metros de seda, qa AnS ds la carta.) (Voy á vengarme !) 
¡ por. seda fabricada y en capullo! ¡ BuG. De ql sl | 
mos oa Ear A A | Mar. Es... €s... de... aloicnda eriaaO ) mi modista! 
N 7 ista? Qué necesidad tiene ta modis 
Evc. (No me cabe duda, se ha vuelto loco!) Paro A ed Q ta de 
Fidel! y k j 4 ha A 
Fip. Qué hay? No me interrumpa usted, tacaño! Cuando ; MAT. Me consulta acerca de un sombrerv... no, de una 


: qué será en el porvenir? Mire usted; flor. : 
a eciácico: Albal pss magu- a tú me ocultas la verdad... Dame esa 
e fábulas de D. José Santa Coloría , sirvien=: . A 
de de densas! Mire usted... su mujer anegada | Mar. Para qué? de q Ia DES Está may mal escri- 
en llanto, con la cabeza metida entre dos almohadas! | o O y ; | 
Esto puede sufrirse, mequetrefe? Y todo, por qué PA Euc. Ed 2 (Le os papa A 
yo-que la traia este ramo, hecho con el wmás esquisito ¡ Mar. La ÑS : Pee A oa g 
primor; pero le prohibo que lo toque... t:0 lo merece! > E Ma a 1d a 
(Canario! estoy rendido!) Usted creia que la chica no] £06. Q ga: 


ai í ; si sest... damos? Z Ñ 
IO Mar. He leido mal: dice «Muy señora mia.» Las cintas 


a 

0 e ce soy su tio... soy el mundo! Soy la razon! | que usted me ha dius no son pel color... ad 
(Poniéndose el sombrero.) Señor D. Eugenio Falnerra,¡ Qué mal o po ce E pi do Ho E 
ho conozco á usted!... (Voy á comprar el vestido!...)] «y que € y Ses. q p 

> tienes en saber?... 


(Váse.) 
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Buc, Matilde, yo necesito ver esa carta. (Coge el sobre del 
suelo.) Cómo se llama tu modista? 


Mar. Creo que es Modesta. . 
Eve. Matilde, la academia de la lengua no autoriza para 


El Tio Fidel. 


á echarla un sermon. Bah! la cosa. es clara cómo la luz 
del sol, Veremos sime he equivocado. (Llama á lapuerta 
¡| del cuarto de Matilde y de dentro dice.) : 


dido que si algun pollueln que le arrastra el ala... Voy 
| 


que se escriba Modesta con T... en vez de M; necesito | Mar, Quiénes? 


ver esa carta, 

Mar. Y si fuese un secreto? (Guardándola.) 

Euc. Para mí no hay secretos. e 

Mar. Hay cosas gue un marido debe ignorar... 

Eve. Qué quieres decir ? 

Mar. Quiero decir, que un marido cuaudo áma á su mu- 
jer, debe ignorar que existe la calle de Tudescos, y que 
se juega al villar y á la gallina c'ega. 

Euc. Me quieres volver loco? Dame esa carta. 

Mar. No la leerás! (Vase y cierra.) A 

Euc. Calle ! Y cierra! (Siguiendola:) Bueño! no olvidaré 
mi lagar, cediendo á los impulsos de mi genio!... Estoy 
sofocado! (Vád salir y tropieza con el tio Fidel, que 
trae un paquete en la mano.) 


ESCENA IX. 


EUGENIO , FIDEL. 


Fip. Canario! Ustedes se han empeñado en estropearme. .. 
Caramba!... No entro en esta casa que no lleve con 
_algo?... A dónde vas sin sombrero? 
Euc. Ah! Tin fidel, sov muy desgraciado! 


Fip. Otro desgraciado! Esta casa es el reino de la. amar- [ 
gura! Vamos... aquí está el vestido, y acábense las * 


riñas. 


Euc. No se trata de vestidos, tio... Matilde... quién o 


diria! 

Fm. Qué ha hecho? (A que se ha tragado una caja de 
iósforos!) Habla, hombre!... Qué le ha sucedido? 

Euc. Ve usted este sobre? 

Fip. Qué tiene? ; 

Euc. Dentro venia una carta, que Matilde no quiso en- 
señarme... Pedile que me la leyese, y me ensartó uns 
cadena de desatinos, sin. seutido comun, inventados 
por ella... 

Fib. (Hum!... empiezo á comprender... se me hace 
duro... pero al fin es mujer!.«.) Ya sé... ya sé... lo 
que es... 

Euc. Sabe usted?... 

Frio. Algun amigo de la infancia que se le ocurrió escri- 
birle... Algun pollo insustancial que no tiene reparo en 
sembrar la discordia en el seno de las familias. 

Euc. Cree usted ? 

Fi. Tengo mucha práctica del imundo, Eugenio, y aun= 
que no he inventado la pólvora, nadie me la pega! 

Euc, Pero... 

Fip. Mira, estás encarnado como un cangrejo... Tienes 
toda la sangre en lí cabeza... Las apoplegias están á 
la Órden del día... Nada de bromas... Sal á tomar el 
aira... y cuando vuelvas ya lo tendré averiguado todo... 
confia en mí. 

Euc. Qué va usted á hacer? : 

Fip. Qué te importa ? Haz lo que te digo, y no repli- 
ques... Tu tió Fidel vive por fortuna de la humani- 
dad... Qué sería de “los: desgraciados si mi padre no 
hubiese tenido la famosa idea de casarse con mi madre? 

Eu. Me voy... pero vuelvo en seguida. (Vase.) 


ESCENA Mu 


Fipzz, solo. 
Fip. Restableceré la armonia en este nido de tortolitos. 


Esto bien mirado, no es nada; en seguida he compren-=" 


AS 


Fip. Soy yo... eltio Fidel, 
ESCENA XI. 


FIDEL, MATILDE. 


Mar. Mi marido ha salido? (Fidel sin contestar se pasea 
con las manos detrás de las espaldas.) ¿No me contesta 
usted? ¿Qué tiene usted? 

Fm. Lo sé todo!... A mirada se me escapa! 

MAT. Qué dice usted? y | 

Fm. Lo que digo. No ve usted como estoy sofocado? 

Mar. Está usted malo? 

Fip, Tal vez... pero este color que me tiñe el rostro, eS... 
es de vergúenza! i 

¡Mar. De qué, tio? 

Fin. (Parandose delante de ella con los brazos cruzados.) 
Qué edad tiene? 

Mar. Veinticinco años. 

Fin. Pues ya debia de tener juicio. 
¡ Mar. Eso mismo digo yo. 
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¡Fim. (Arrimándose á una silla, pegado en el respaldo 
como un pupitre.) Matilde, cuanda una jóven contrae 
los sagrados lazos del matrimonio, debe olvidar todas las 
afecciones que ántes de casada le tributaban inespertos 
mancebos ... (Este trozo es pindárico!) Y téngalo usted 
bien presente; despues, cuando se atreven á introducir 

¿con piés de lara la mortífera garra entre los esposos, la 

¿ espada de la razon -y del sentido comun, debe desear 

¡ gar su pesado golpe sobre el culpable!... 

¡ Mar. Por Dios, tío! no comprendo ni una palabra, 

¿Fip. Escuche usted.. El santuario donilé dos corazones: sé 

¡ « abrigan unidos por la misma flecha, no debe ser empaá- 

¡, ado por el impuro aliento de venenosas sierpes, eusua- 

¡  derñadas en caprichosos gabanes y rizadas melenas. 

¿ Mar. Pero... ¡ 

¡Fip, Todavía no he:cuncluido! —Pero Dios dió al mundo 

¡Tos sagaces y que huelen á la distancia... Tios que sien- 

ten crecer la yerba... Tios que ven sin necesidad de 
lentes, que ocultan bajo sus vidrios los espejos de Ar- 
químides, que inflaman de lejos los corazones frágiles. 
Un tio es el báculo de la sobrina... Es poste que se co- 
loca al borde del abismo para avisar á los incautos que 
van á precipitarse en él! 

Mar. (Dios mio! Me dá miedo!) 

Fip. Dentro de quinee dias me habré quedado sin el- poco 
pela que me resta; pero ne importa, he cumplido con 
mi deber, impidiendo la perdición de una sobrina, que 
quisiera que fuese mi bija, si yo no fuese su tio. (Tengo 

: el gaznate seco;..!) 

¡ Mar. Permitame usted que le interrumpa, tio... Si bien 
no comprendo lo que usted quisre decir, sin embargo, 
se me figura, que me formula usted una: acusacion. Oh! 
pero yo no quiero creer... y 

Yi. (Me habré equivocado otra vez?) Crees, inocente ga- 
cela, que no comprendo las cosas? Note compadeces:de 
tu marido que anda como un loco por esas calles de Dios, 
sin som brero...! | 
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Mar. Pero, que hé hecho yo? 


IUTMES TIRED AIRE RS e e 


maldita carta que tá has recibido. 4 
¡Mar. Jál júl jál (Riéndose.) Y es por eso? Já! já! já! 


- he equivocado otra vez!) Esa risa me atacalos nervios...! 


A 


¿Fim. Qué has hecho? Quieres que te lo diga?... Pues bien; 
 €8.,, es... no lo sé...! pero habla de:una carta... de una. 


Frio. Te ries?... (Es una risa franca y leal) Creo queme 


AE AN 


y y El Tio Fidel. 


Mar. «Y «ué le ha dicho á usted Eugenio? 


Fip. Lo que yo sabia... La que cambia las palabras de una 


carta, es porque oculta un secreto... Vamos, confiesa. 


Mar. Y usted le dijo? (Enseñándole la carta.) Conoce us- 


ted esta letra? 


Fip. De mi mujer? Cómo! mi mujer es cómplice? Entra 
en el complot? Oh! (Poniéndose el sombrero.) Esto es 
otra cosa! Quién lo habia de decir?... Con setenta años 


y llena de reumatismo. (Vase corriendo.) 
ESCENA XII. 


MATILDE. 


Ma1. Oiga usted, tio! A dónde va usted! Escuche usted... 
Echale un galgo! Uy! como corre!... Ya se cayó. Jesus! 
Qué irá á hacer? Pobre tia Quiterial Me escribe dán- 


| Fio. (Se abrezan! 


9 


Mar. Esta mañana estaba yo muy disgustada, cuando 
entró el tio y se empeñóen inquirir la causa de mi tris= 
teza y... se echó áadivinar... 

| Eve. Pero, á dónde ha ido? (Sonriéndose.) Ahora caigo... 





Matilde, la comedia puede llevarse á efecto... solo falta 
describrir al tio Fidel.a! (Abrazándose.) 


ESCENA XIV. 
Dichos y FipeL. 


Me alegro! ya sé por qué es!) No 
decia yo que esto no valia nada, y que todo se habia de 
arreglar!... Habeis hecho las paces? —(Quiteria era ino-= 
cente... ahora lo comprendo!) 

Euc. Diga usted, tio, ¿quién le dijo á usted que yo cono- 
cia áuna prendera?... 


dome los dias, y es la causa inocente de tantos sinsabo-| Fin. (Malo! malo!) (Riéndose.) Já! já! já ; 


res. —(Reparando en el vestido.) Calle!... Un corte de 


vestido!.. Qué bonito es! Esto no puede ser de prendera! 
ESCENA XIII. 


MariLDE, EUGENIO. 


Mar. Gracias, Eugenio, muchas gracias. 

Euc. Déjeme usted. 

Mar. Ya no me quieres? 

Euc. Por qué me da usted ¡as gracias? 

Mar. Por este corte tan bonito. 

Eu. (Este sobre me quema las 
ascua!...) (Lo tira.) 

Mar. Ah! (Cojiéndolo y dándole la carta.) Toma! 

E e es tarde! Crees que me engañas? La habrás cam- 

1ado. 

Mar. No seas injusto... compara la letra. 

Euc. Tiene razon... es de tia Quiteria...! (Lee para si la 
carta.) Y por qué hiciste de esto un misterio?... Por 
que- no me lo dijiste, confesándome que deseabas un 

- vestido?/ 

Mar. Un vestido? Jesus! Quién te ha dicho que yo queria 

un vestido? 

Evc. El tio Fidel. 

Mar. De veras? 

Euc. Y tambien me dijo que sabia de quién era la carta 


“que habias recibido. 


Mar, Empiezo á comprender... Dime, ¿conoces á alguna 
prendera? 

Euc. Yo? Por qué? 

Mar. ¿No amas á una prendera? 

Evc. ¿Quién te ha dicho semejante disparate? 

«Mat. El tio Fidel... Dime... ¿tú no juegas? 
Eu. Sí sabes que tengo horror al juego!... 
Mar. El tio Fidel. 

Euc. Por lo visto, el tio Fidel, que nunca miente, estaba 
hoy de ventolera. 


Pero quién?. he 


| Fr. 


Mar. Y quién le dijo á usted que yo queria un vestido? 
Fin, (Serenidad, Fidel!) Já! já! já! Cómo! no habeis com- 
prendido? Es que yo queria regalarte un vestido, ha- 
¡  ciendote creer que te le daba Eugenio. 
Mar. Pero, aquello de la prendera? 
Fin. Un pretesto para... 
íEuc. Ya comprendo... usted quiso adivinar la causa de 
nuestro disgusto, y se echó á volar por los espacios ima- 
¡ gibarios... y nos embrolló á todos. 
Fip. Bah! con qué no adiviné? Soy yo bobo! Creeis que yo 
no sabia que estabais enfadados?... 


manos como si fuese un | Eve. Matilde, la comedia está completa... Ya está descrito 


el tio Fidel. 


| Fin. (Cómo me he librado de esta!) Ahora que se desen= 


redó la madeja, recibe este ramo, que es mi regalo de 
aniversario, y este corte de vestido que te manda tu tia. 
Mar. Muchas gracias. : 
Fip. Confesad que nada se oculta á mi larga esperiencia, 


| y que he conseguido restablecer la buena armonía en el 


matrimonio. Con que abur. 
AT. Pero se marcha usted, asi, 
sin despedirse siquiera? 

Fip. ¡Qué cabeza! ¡bueno fuera! 
pero nc penseis en mí. - 

Eu. Vamos, tio. 

Y de tropel 
por ser á mi genio fiel, 
porque si lo piensa un poco... 
¿A qué tambien me equivoco?... 

Mar. Un aplauso al tio Fidel. 


FIN. 


Habiendo examinado esta comedia, no hallo inconveniente en que su re= 
presentacion sea autorizada.—Madrid 28 de Enero de 1863.—El censor 
de Teatros, Antonio Ferrer del Rio. 


MADRID:—41864. 
Imp. de A. Sta. Coloma, 
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